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Great Vespers on Saturday, December 03, 2022; Tone 8 
Great-martyr Barbara & Venerable John of Damascus 

ارَكَ اللهُ إلهُنا ُ�لَّ حینٍ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ تَ�الكاهن: 
اهِر�ن.  و�لى دَهْرِ الدَّ

Priest: Blessed is our God, always, now and ever, 
and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen الجوق: آمین.

 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِمَلِكِنا و�لهِنا. واهَلُمُّ  القارئ:
  ونَرْكَعَ لِلْمَس�حِ مَلِكِنا و�لهِنا.لِنَسْجُدَ  واهَلُمُّ 
لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَس�حِ، هذا هوَ مَلِكُنا ورَ�ُّنا وا هَلُمُّ 

 و�لهُنا.

Reader: Come, let us worship and fall down before 
God our King. 
Come, let us worship and fall down before Christ, 
our King and our God. 
Come, let us worship and fall down before Christ 
Himself, our King and our God. 

 PSALM 103 103المَزمور 

، أیُّها الرَّبُّ إلهي لَقَد  القارئ: �ارِ�ي �ا نَفْسيَ الرَّبَّ
عَظُمْتَ جِداً. الاعْتِرافَ وعِظَمَ الجَلالِ تَسَرَ�لْتَ، 

ماءَ أنتَ اللاّ�سُ النورَ مِثْلَ الثَّ  وبِ. ال�اسِطُ السَّ
كالخ�مةِ، المُسَقِّفُ �المِ�اهِ عَلال�َّهُ. الجاعِلُ 
�اح.  حابَ مَرْكََ�ةً لهُ، الماشي على أجْنحَةِ الرِّ السَّ
انِعُ مَلائكَتَهُ أرواحاً، وخُدّامَهُ لَهیبَ نارٍ.  الصَّ
سُ الأرْضَ على قَواعِدِها، فلا تَتَزَعْزَعُ الى  المؤَسِّ

داهِر�ن. رِداؤُهُ اللُّجَةُ �الثوبِ، على الجِ�الِ دَهْرِ ال
تَقِفُ المِ�اه. مِنْ انْتِهارِكَ تَهْرُبُ، ومِنْ صَوْتِ 
رَعْدِكَ تَجْزَع. تَرْتَفِعُ الجِ�الَ، وتَنْخَفِضُ الِ�قاعَ إلى 
سْتَهُ لَهَا. وَضَعْتَ لَها حَدّاً فَلا  المَوْضِعِ الذي أسَّ

تُغَطي وَجْهَ الأرْض. أنتَ تَتَعَدّاهُ، ولا تَرجِعُ ف
عابِ. وفي وسَطِ الجِ�الِ  المُرسِلُ العُیونَ في الشِّ
تَعْبُرُ المِ�اه. تَسْقِي ُ�لَّ وُحوشِ الغِ�اضِ، تُقْبِلُ 
ماءِ  حَمیرُ الوَحْشِ عندَ عَطَشِهَا. عَلَیْها طُیورُ السَّ
دُ ِ�أصْواتِها. أنتَ  خورِ تُغَرِّ تَسْكُنُ، مِنْ بینِ الصُّ

ي َ�سْقِي الجِ�الَ مِنْ عَلال�ِّهِ، مِنْ ثَمَرَةِ أعْمالِكَ الذ
تَشَْ�عُ الأرضُ. أنتَ الذي یُنْبِتُ العُشْبَ لِلْبَهائِمِ، 
والخُضْرَةَ لِخِدْمَةِ الَ�شَر. لُِ�خْرِجَ خُبْزاً مِنَ الأرْضِ، 
والخَمْرُ تُفَرِّحُ قَلْبَ الإنسان. لیَبْتَهِجَ الوَجْهُ �الزَ�تِ، 

دُ قَلْبَ الإنْسان. تُرْوَى أشْجارُ الغابِ، والخُ  بْزُ ُ�شَدِّ
شُ  وأرْزُ لبنانَ الذي نَصَبْتَهُ. هُناكَ تُعَشِّ
مُها. الجِ�الُ  العَصافیرُ، ومَساكِنُ الهیرودي تَتَقَدَّ
خورُ مَلْجأٌ للأرانب. صنَعَ  العالَِ�ةُ لِلأیلَةِ، والصُّ

Reader: Bless the Lord, O my soul; O Lord my 
God, Thou hast been magnified exceedingly. 
Confession and majesty hast Thou put on, Who 
coverest Thyself with light as with a garment, Who 
stretchest out the heaven as it were a curtain; Who 
supporteth His chambers in the waters, Who 
appointeth the clouds for His ascent, Who walketh 
upon the wings of the winds, Who maketh His 
angels spirits, and His ministers a flame of fire. 
Who establisheth the earth in the sureness thereof; it 
shall not be turned back forever and ever. The abyss 
like a garment is His mantle; upon the mountains 
shall the waters stand. At Thy rebuke they will flee, 
at the voice of Thy thunder shall they be afraid. The 
mountains rise up and the plains sink down, unto 
the place where Thou hast established them. Thou 
appointedst a bound that they shall not pass, neither 
return to cover the earth. He sendeth forth springs in 
the valleys; between the mountains will the waters 
run. They shall give drink to all the beasts of the 
field; the wild asses will wait to quench their thirst. 
Beside them will the birds of the heaven lodge, 
from the midst of the rocks will they give voice. He 
watereth the mountains from His chambers; the 
earth shall be satisfied with the fruit of Thy works. 
He causeth the grass to grow for the cattle, and 
green herb for the service of men, to bring forth 
bread out of the earth; and wine maketh glad the 
heart of man. To make his face cheerful with oil; 
and bread strengtheneth man’s heart. The trees of 
the plain shall be satisfied, the cedars of Lebanon, 
which Thou hast planted. There will the sparrows 
make their nests; the house of the heron is chief 
among them. The high mountains are a refuge for 
the harts, and so is the rock for the hares. He hath 
made the moon for seasons; the sun knoweth his 
going down. Thou appointedst the darkness, and 
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مْسُ عَرَفَتْ غُر  وَ�ها. جَعَلَ القمَرَ للأوقاتِ، والشَّ
الظُّلْمَةَ فكانَ لَیْلٌ، وف�هِ تعْبُرُ جم�عُ وحوشِ 
الغاب. أشْ�الٌ تَزْأَرُ لِتَخْطُفَ وتَطْلُبَ مِنَ اللهِ 
مسُ فاجتَمَعَتْ، وفي صِیَرِها  طَعامَها. أشرَقَتِ الشَّ
رََ�ضَت. َ�خْرُجُ الإنسانُ إلى عَمَلِهِ و�لى صِناعَتِهِ 

، ُ�لَّها حتى المَساء. ما أعْظَمَ  أعْمالَكَ �ا ربُّ
ِ�حِكْمَةٍ صنَعْتَ، قَدِ امْتَلأَتِ الأرضُ مِنْ خل�قَتِكَ. 
هذا الَ�حْرُ الكَبیرُ الواسِعُ، هناكَ دَّ�ا�اتٌ لا عَدَدَ 
لَهَا، حَیَواناتٌ صِغَارٌ مَعَ ِ��ار. هُناكَ تَجْرِي 

فُنُ، هذا التِّنّینُ الذي خَلَقْتَهُ یَلْعَبُ ف�ه. و�لُّ  ها السُّ
إّ�اكَ تَتَرَجَّى، لِتُعْطیَها طعامَها في حینِه، و�ذا أنتَ 
أعْطَیْتَها جمَعَتْ. تَفْتَحُ یدَكَ فََ�مْتَلِئُ الكُلُّ خیْراً، 
تَصْرِفُ وجهَكَ فََ�ضْطَرِ�ون. تَنْزِعُ أرواحَهُمْ 
فََ�فْنَوْنَ، و�لى تُرابِهِمْ یَرْجِعونَ. تُرْسِلُ روحَكَ 

دُ وَجْهَ الأرض. لَِ�كُنْ مَجْدُ الرَّبِّ فَُ�خلَقُونَ، وتُجَ  دِّ
إلى الدهْرِ، َ�فْرَحُ الرَّبُّ �أعمالِه. الذي یَنْظُرُ إلى 
نُ.  الأرْضِ فَ�جْعَلُها تَرْتَعِدُ، وَ�مَسُّ الج�الَ فتُدَخِّ
تِلُ لإلهِي ما دُمْتُ  أُسَ�ِّحُ الرَّبَّ في حََ�اتِي، وأرَّ

. لِتَبِدِ مَوْجوداً. یَلَّذُ لَهُ تَأمُّلِ  ي، وأنا أفرَحُ �الرَّبِّ
الخَطأةُ مِنَ الأرضِ، ولا یبْقَ فیها الأثَمَة. �ارِِ�ي 
مْسُ عَرَفَتْ غُروَ�ها، جَعَلَ  �ا نفسِيَ الرَّبّ. الشَّ
، �لَّها  الظُلْمَةَ فكانَ لَیْلٌ. ما أعظَمَ أعمالَكَ �ا ربُّ

 ِ�حِكْمَةٍ صَنَعْتَ.

there was the night, wherein all the beasts of the 
forest will go abroad; young lions roaring after their 
prey, and seeking their food from God. The sun 
ariseth, and they are gathered together, and they lay 
them down in their dens. Man shall go forth unto 
his work, and to his labor until the evening. How 
magnified are Thy works, O Lord! In wisdom hast 
Thou made them all. The earth is filled with Thy 
creation. So is this great and spacious sea, wherein 
are things creeping innumerable, small living 
creatures with the great. There go the ships; there 
this leviathan, whom Thou hast made to play 
therein. All things wait on Thee, to give them their 
food in due season; when Thou givest it them, they 
will gather it. When Thou openest Thy hand, all 
things shall be filled with goodness; when Thou 
turnest away Thy face, they shall be troubled. Thou 
wilt take their spirit, and they shall cease; and unto 
their dust shall they return. Thou wilt send forth 
Thy Spirit, and they shall be created; and Thou shalt 
renew the face of the earth. Let the glory of the 
Lord be unto the ages; the Lord will rejoice in His 
works. Who looketh on the earth and maketh it 
tremble, Who toucheth the mountains and they 
smoke. I will sing unto the Lord throughout my life, 
I will chant to my God for as long as I have my 
being. May my words be sweet unto Him; I will 
rejoice in the Lord. O that sinners would cease from 
the earth, and they that work iniquity, that they 
should be no more. Bless the Lord, O my soul. The 
sun knoweth his going down. Thou appointedst the 
darkness, and there was the night. How magnified 
are Thy works, O Lord! In wisdom hast Thou made 
them all. 

المَجْدُ لِلآبِ والابْنِ والروحِ القُدُسِ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ 
هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا،  �ن. آمین. و�لى دَهْرِ الداهِر 
 �ا إلهَنا وَرَجاءَنَا لَكَ المَجْد.  (ثلاثا) .المَجْدُ لَكَ �ا الله

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen.  Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory 
to Thee, O God. (3x)  O our God and our Hope, 
glory to Thee! 

 THE GREAT LITANY الطِل�ة السلام�َّة الكُبرى 

 .Deacon: In peace, let us pray to the Lord ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس: 

 Choir: Lord, have mercy. (use this response until (تُعادُ �عدَ ُ�لِّ طِلْ�ة) .�ا رَبُّ ارْحَم :ةالجوق
noted below) 

لامِ الذي مِنَ العُلى وخَلاصِ الشماس:  مِنْ أَجْلِ السَّ
 نُفوسِنا، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For the peace from above and the salvation 
of our souls, let us pray to the Lord. 

لامِ ُ�لِّ العالَمِ، وحُسْنِ ثَ�اتِ مِنْ أَجْلِ سَ الشماس: 
، إلى الرَّبِّ نَطلُب. سَةِ، واتِّحادِ الكُلِّ  كنائِسِ اللهِ المُقَدَّ

Deacon: For the peace of the whole world, the good 
estate of the holy churches of God and the union of all, 
let us pray to the Lord. 

سِ، والذینَ یَدْخُلُونَ مِنْ أَجْ الشماس:   Deacon: For this holy house and those who withلِ هذا البَیْتِ المُقَدَّ
faith, reverence and fear of God enter therein, let us 
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 .pray to the Lord إل�هِ �إ�مانٍ وَوَرَعٍ وَخَوفِ اللهِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

ومِترو�ولیتِنا (فلان)،  مِنْ أَجْلِ أبیناالشماس: 
مینَ وخُدّامِ المَس�حِ، وجم�عِ الإكلیروسِ  والكَهَنَةِ الْمُكَرَّ

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.  والشَّ

Deacon: For our father and Patriarch John, the 
honorable presbytery, the diaconate in Christ, all the 
clergy and the people, let us pray to the Lord. 

ا  الشماس: مِنْ أجْلِ المِترو�ولیتِ بولسَ، والمِطْرانِ یوحَنَّ
بِّ نَطْلُب.وجم�عِ المَخطوفینَ وفَكِّ أسْرِهِمْ،   إلى الرَّ

Deacon:  For Metropolitan Boulos and 
Archbishop Youhanna and their quick release 
from captivity and safe return, let us pray to 
the Lord. 

مِنْ أَجْلِ حُكّامِ هَذا البَلَدِ، ومُؤازَرَتِهِمْ في الشمَّاس: 
 كُلِّ عَمَلٍ صالِحٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For our country, its president (or appropriate 
head of state), civil authorities and armed forces, let us 
pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ هذهِ المَدینةِ، وجَم�عِ المُدُنِ الشماس: 
 والقُرى والمؤْمِنینَ الساكِنینَ فِیها، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For this city and every city and countryside 
and the faithful who dwell therein, let us pray to the 
Lord. 

مِنْ أَجْلِ اعْتِدالِ الأهْوَِ�ةِ وخِصْبِ الأَرْضِ الشماس: 
 �الثِمارِ، وأوْقاتٍ سلام�َّةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For healthful seasons, abundance of the fruits 
of the earth and peaceful times, let us pray to the Lord. 

، الشماس:  مِنْ أَجْلِ المُسافر�نَ في الَ�حْرِ والبَرِّ والجوِّ
 والمَرْضى والمَضْنِیینَ، والأسْرَى وخَلاصِهِمْ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For travelers by sea, by land and by 
air, the sick, the suffering, the captive, and 
for their salvation, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ ُ�لِّ ضیقٍ وَغَضَبٍ الشماس: 
 وخَطَرٍ وَشِدَةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger and necessity, let us pray to the Lord. 

 ;Deacon: Help us; save us; have mercy on us أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الشماس: 
and keep us, O God, by Thy grace. 

رِنا الكلَِّ�ةَ القَداسَةِ الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ �عدَ ذِ�ْ الشماس: 
دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتولَ�ةِ  البَرَكاتِ، المَجیدةَ، سیِّ
�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا  مَرَْ�مَ، مَعَ جم�عِ القدِّ

 َ�عْضاً وَُ�لَّ ح�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady, the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, 
let us commend ourselves and each other and all our 
life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ. الجوقة:

یَنَْ�غي لَكَ ُ�لُّ تَمْجیدٍ وِ�كْرامٍ وسُجودٍ، أیها الآبُ لأنَّهُ  الكاهن:
 . والابنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الداهر�ن

Priest: For unto thee are due all glory, honor 
and worship, to the Father and to the Son and 
to the Holy Spirit, now and ever, and unto 
ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین. الجوقة:

“BLESSED IS THE MAN” and verses 
Verse: Blessed is the man who walks not in the counsel of the wicked. 

Refrain: Alleluia.  Alleluia.  Alleluia. 
Verse: For the Lord knows the way of the righteous, but the way of the wicked will perish.  

Refrain 
Verse: Serve the Lord in fear and rejoice; rejoice in Him with trembling.  Refrain 
Verse: Blessed are all who take refuge in Him.  Refrain 
Verse: Arise, arise, O Lord.  Save me O my God.  Refrain 
Verse: Salvation belongs to the Lord.  Thy blessing be upon Thy people.  Refrain 
Verse: Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both now and ever and unto 

ages of ages. 
Amen.  Alleluia.  Alleluia.  Alleluia.  Glory to Thee O God (3 times). 

THE LITTLE LITANY 
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 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن

 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

 : أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن

 رْحَمْ.: �ا ربُّ االجوق 

: �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ الكاهن
دَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جم�عِ  المَجیدة، سیِّ
�سین، لِنُوْدِعْ أنْفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ  القدِّ

 الإله.

 : لكَ �ا ربّ.الجوق 

لأنَّ لكَ العِزَّةَ ولكَ المُلْكَ والقُوَّةَ والمَجْدَ أیُّها الآبُ والإبنُ الكاهن:
اهِر�ن.  والروحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ

 : آمین.الجوق 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 
to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady 
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints: let us commend ourselves and each 
other, and all our life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For Thine is the might, and Thine is 
the kingdom, and the power and the glory of 
the Father and of the Son and of the Holy 
Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

 O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE EIGHT“ "�ا ربِّ إل�كَ صَرَخت" �اللحنِ الثامِن

�ا ربِّ إل�كَ صَرَخْتُ، فاسْتَمِعْ لي، إسْتَمِعْ لي �ا ربّ. 
�ا ربِّ إلْ�كَ صَرَخْتُ فاسْتَمِعْ لي، أنْصِتْ إلى صوتِ 

  صْرُخُ إل�ك، إسْتَمِعْ لي �ا رَبّ.تَضَرُّعي حینَ أ

O Lord, I have cried out unto Thee, hear Thou 
me; hear Thou me, O Lord. O Lord, I have cried 
out unto Thee, hear Thou me. Give ear to the 
voice of my supplication when I cry out unto 
Thee: hear Thou me, O Lord. 

قِمْ صَلاتي �الَ�خورِ أمامَك، ولَْ�كُنْ رَفْعُ یَدَيَّ لِتَسْتَ 
 كَذَب�حَةٍ مَسائ�َّةٍ، إسْتَمِعْ لي �ا رب.

Let my prayer be set forth before Thee as the 
incense, and the lifting up of my hands as the 
evening sacrifice; hear Thou me, O Lord. 

 Set a watch, O Lord, before my mouth, and a  لِفَمي و�ا�اً حَصیناً على شَفَتَيّ.إجْعَلْ �ا رَبُّ حارِساً 
protecting door round about my lips. 

 Incline not my heart to evil words, to make excuses لا تُمِلْ قَلْبي إلى َ�لامِ الشرِّ فَیَتَعَلَّلَ ِ�عِلَلِ الخطا�ا. 
in sins. 

 With men that work iniquity; and I will not لناسِ العامِلینَ الإثْمَ ولا أتَّفِقُ مَعَ مُخْتار�هِمْ.مَعَ ا
communicate with the choicest of them. 

یقُ بِرَحْمَةٍ و�وَ�ِّخُني أمّا ز�تُ  بُني الصدِّ سَیؤَدِّ
 الخاطِئِ فلا یُدهَنُ �ه رأسي.

The just man shall correct me in mercy and shall 
reprove me; but let not the oil of the sinner anoint 
my head. 

تِهِمْ، قَدِ ابْتُلِعَتْ  لأنَّ صَلاتي أ�ضاً في مَسَرَّ
 قُضاتُهُمْ مُلْتَصِقینَ ِ�صَخْرَة.

For my prayer also shall still be against the things 
with which they are well pleased; their judges 
falling upon the rock have been swallowed up. 

َ�سْمَعونَ َ�لِماتي فإنّها قَدِ اسْتُلِذَّتْ مِثْلَ سَمْنِ الأرْضِ 
دَتْ عِظامُهُمْ حولَ الجَح�م.  المُنْشَقِّ على الأرْضِ تَبَدَّ

They shall hear my words, for they are sweet; as 
when the thickness of the earth is broken upon 
the ground, their bones are scattered by the side 
of hell. 

لْتُ فلا  ، �ا ربُّ إل�كَ عَیْنَيَّ وعل�كَ تَوَ�َّ لأنَّ �ا ربُّ
 تَنْزِعْ نَفسي.

But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; in Thee 
have I put my trust, take not away my soul. 

إحْفَظْنِي مِنَ الفَخِّ الذي نَصَبوهُ لي ومِنْ مَعاثِرِ 
 فاعِلي الإثْم.

Keep me from the snare which they have laid for 
me, and the traps of the workers of iniquity. 
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 Let the wicked fall into their own تَسْقُطُ الخَطَأَةُ في مَصائِدِهِم وأكونُ أنا على انْفِرادٍ إلى أنْ أعْبُر.
nets, whilst I alone escape. 

ِ�صَوْتي إلى الرَّبِّ صَرَخْتُ، ِ�صَوْتي إلى الرَّبِّ 
 تَضَرَّعْت.

I cried unto the Lord with my voice, with my voice 
unto the Lord, did I make my supplication. 

 I poured out my supplication before Him; I showed أسْكُبُ أمامَهُ تَضَرُّعي وأحْزاني قُدّامَهُ أُخَبِّر.
before Him my trouble. 

 When my spirit was overwhelmed within me, then عند فناءِ روحي مِنّي أنتَ تعرِفُ سُبُلِي.
Thou knewest my paths. 

 In the way wherein I walked have they في هذا الطَّر�قِ الذي ُ�نْتُ أسلُكُ ف�هِ أخْفَوا ليَ فخّاً.
secretly laid a snare for me. 

 I looked on my right hand, and beheld, but there فُني.تأمَّلْتُ في الم�امِنِ وأْ�صَرْتُ فلَمْ َ�كُنْ مَنْ َ�عرِ 
was no man that would know me. 

 .Refuge failed me; no one cared for my soul ضاعَ المَهْرَبُ منّي ولَمْ یُوجَدْ مَنْ َ�طْلُبُ نفسي.

فصرَخْتُ إل�كَ �ا ربُّ وقُلْتُ أنتَ هو رجائي 
 ء.ونَصیبي في أرْضِ الأح�ا

I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my 
refuge and my portion in the land of the living. 

 .Attend unto my cry, for I am brought very low .أنْصِتْ إلى طِلْبَتي فإنّي قَدْ تَذَلَّلْتُ جداً 

ني مِنَ الذینَ َ�ضْطَهِدونَني فإنَّهُمْ قد اعْتَزّوا   ,Deliver me from them that persecute me عَلَيّ.نَجِّ
for they are stronger than I. 

 For the Resurrection in Tone Eight الثامِن لِلق�امة �اللحنِ 

أَخــــرِج مِــــنَ الحَــــ�سِ نَفســــي، لِكَــــي أَشــــكُرَ  .10ئزغغغغئ�جك 
یُّهــا تَسْــب�حاً مَسَــائِّ�اً وعِ�ــادةً نُطق�َّــةً نُقــرّبُ لــك أَ   اسْــمَكَ.

 المس�ح. لأَنَّكَ قَدِ ارْتَضَیْتَ أَنْ تَرْحَمَنا مِنْ جِهَةِ قِ�امَتِك.

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I 
may praise Thy Name.  Evening praise and 
spoken worship do we offer Thee, O Christ; 
for Thou didst consent to have mercy upon us 
by Thy Resurrection. 

ـــــــى  .9ئزغغغغغغغئ�جك  إ�ـــــــايَ یَنْتَظِـــــــرُ الصِـــــــدّ�قونَ حَتّ
، لا تَطرَحْنـا مِـنْ أَمَـامِ    تُجـازَ�ني. ، َ�ـا ربُّ َ�ـا ربُّ

 أَن تَرْحَمَنا من جِهةِ قَِ�امَتِكَ.وجهِكَ، لَكِنِ ارْتَضِ 

Verse 9. The righteous shall wait for me until Thou 
recompense me.  O Lord, O Lord, cast us not from 
before Thy face, but consent to have mercy upon us 
by Thy Resurrection. 

، �ـــا ربُّ مِــنَ الأعْمـــاقِ صَـــرَخْتُ إل�ــكً �ـــا ربُّ  .8ئزغغغئ�جك 
سـةُ، أُمَّ الكنـائسِ   اسْـتَمِعْ صَـوْتي. إفرَحـي �ـا صِـهْیونُ المقدَّ

ـــــكِ قبِلـــــتِ غُفـــــرانَ الخَطا�ـــــا أوَّلاً مـــــن جِهـــــةِ  مَســـــكِنَ الله، لأَنَّ
 القِ�امَةِ.

Verse 8. Out of the depths have I cried to 
Thee, O Lord, Lord hear my voice.  Rejoice, 
O holy Zion, mother of the churches, the 
abode of God; for thou didst first receive 
forgiveness of sins by His Resurrection. 

لِـــتَكُن أُذُنـــاكَ مُصْـــغِیَتَینِ إلـــى صَـــوتِ  .7ئزغغغئ�جك 
إِنَّ الكَلِمَـةَ المَوْلـودَ مِـنَ الآبِ قَبْـلَ ُ�ـلِّ   تَضَـرُّعي. 

دَ فـي آخِـرِ الأَزْمِنَـةِ ِ�مَشـیئتِهِ الدُه ورِ هُوَ نفسُهُ تَجَسَّ
ـــــلَ الصَـــــلْبَ  ـــــمْ تَعْـــــرِفْ زَواجـــــاً. واحْتَمَ ـــــي لَ ـــــنَ الت مِ

 والمَوْت، وِ�ق�امَتِهِ خلَّصَ الإِنسانَ المُماتَ قد�ماً.

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the voice of 
my supplication.  Verily, the Word, born of the 
Father before the ages, hath Himself been incarnate 
in the last times by His own will, of one who 
knowest not wedlock. He did suffer crucifixion and 
death; and by His Resurrection He hath saved man 
dead of old. 

�سَةِ بَرَْ�ارَة �اللح  نِ الثانيلِلقدِّ
 وزن: یوسفُ الرَّاميُّ أحدَرك  

For St. Barbara in Tone Two 
(**When he took Thee**) 

، فَ�ـا رَبُّ  .6ئزئ�جك  إنْ ُ�نتَ لِلآثـامِ راصِـدًا �ـا رَبُّ
 مَنْ یَثْبُتْ؟ فَإِنَّ مِن عِندِكَ الاغْتِفار.

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 
iniquities, O Lord, who shall stand? For with 
Thee there is forgiveness. 
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ـــلُ المیـــدان * یولِ�ـــاني الكُلِّ�َّـــةُ الغ�طـــة، *  كانَـــتْ تتأمَّ
حیــــــــثُ العَــــــــذابُ الرَّهیــــــــب * یَــــــــنْهَشُ بَرْ�ــــــــارَةَ فَخْــــــــرَ 
المُجاهِدات. * فإذ شاهَدَتْ صَبْرَها إزاءَ التّعذیبِ، * 
مُثْخَنًا جَسَدُها ِ�جِراحاتِـهِ، * صـاحَتْ بِـدُموعٍ سَـخینَة: 

لْني �ا سیِّدي الآنَ لكَيْ في الجِهادِ أُشارَِ�ها.  * أهِّ

In the course of frightful martyrdom, * Barbara 
the most glorious Martyr contended bravely in 
pains, * all her body rent with torments and with 
grievous wounds; * and beholding her steadfastly, 
* the blest Juliana * cried aloud with fervent tears: 
O Holy Word of God, * graciously consider me 
worthy * that I now become a partaker * with Thy 
Martyr, since Thou art the Friend of man. 

�ـــا رَبّ،  مِـــنْ أَجـــلِ إسْـــمِكَ صَـــبَرْتُ لـــكَ  .5ئزغغغئ�جك 
بّ. لَتْ نَفسـي علـى الـرَّ  صَبَرَتْ نفسي في أَقوالِكَ، تَوَ�َّ

�ســـتانِ *   ـــرّأيِ فـــي الإ�مـــان * ناضَـــلَتِ القدِّ �اتِّحـــادِ ال
بَر�ـارَة و�ول�ــاني، * فانْتَصَــرَتا علـى العَــدُوِّ �الجِهــاد. * 
و�الفَوْزِ العَظ�مِ نالَتا �ـلَّ فخـرٍ، * واسْـتَحَقَّتا مَجْـدًا مِـنَ 

مانِ المَ  ســ�حِ الــرّب. * لــذلِكَ تُــز�لانِ الأمــراضَ * وتُقــدِّ
 عَنْ حَقٍّ نِعْمَةَ الأشْفَِ�ةِ للمُؤْمِنین.

Verse 5. Because of Thy Name have I waited for 
Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy word, 
my soul hath hoped in the Lord.  Since in very truth 
the Saints possessed * one same disposition to piety 
and true rev'rence toward God, * Barbara and brave 
Juliana fought against the foe, * and they conquered 
him mightily * and so were deemed worthy * of 
eternal glory and renown from Christ our God. * 
Hence, they bring to nought all the ruin * of 
pernicious suff'rings, while granting * healings unto 
all the faithful seeking help. 

ـــنِ . 4ئزغغغئ�جك  ـــْ�حِ إلـــى اللَّیـــل، مِ ـــنِ انْفِجـــارِ الصُّ مِ
ــْ�حِ لِیَتَّكِــلْ إِسْــرائیلُ علــى الــرَّبّ  عِنــدما   .انْفِجــارِ الصُّ

ـــهِ �سُـــرْعَة * شـــاهَدْتِ طَ  ـــادَرْتِ إل� ـــفَ المَـــوْت، * � �ْ
ــهیدَةُ المُــوقّرة. * إذْ  وِ�سُــرورٍ َ�بیــر، * �ــا بر�ــارَةُ الشَّ
مي  ــــدَّ ــــدِ الكــــافر * لِكَــــي تَتَقَ ــــدَي الوالِ ذُِ�حْــــتِ علــــى یَ
ــرْتَعینَ ِ�حَــقٍّ * مــعَ الحَك�مــاتِ  ذَب�حــةً ّ�. * لــذلِكَ تَ

 في الخِدْرِ وضِ�اءَ الخَتَنِ تُعایِنین.

Verse 4. From the morning watch until night, from 
the morning watch let Israel trust in the Lord.  When 
sweet death had been decreed for thee, * thou with 
jubilation didst urgently haste to finish thy course, * 
O Great Martyr Barbara, most august and ven'rable; 
* and then thou by the wicked hands * of thy godless 
father * wast both slain and offered unto God as 
sacrifice. * Wherefore, as thou verily dancest * in 
great joy with all the wise virgins, * thou beholdest 
Christ thy Bridegroom's shining light. 

مَشْقِي �اللحنِ الثامِن  لِلقدّ�سِ یُوحنَّا الدِّ
�كم  �اللّحنِ الثَامنِ وزن: ماذا نسمِّ

For St. John of Damascus in Tone Eight (**What shall 
we now call you**) 

لأنَّ مِنَ الرَّبِّ الرَّحْمَةَ، وَمِنْهُ النَّجاةَ  .3ئزئ�جك 
ي إِسْرائیلَ مِنْ ُ�لِّ آثامِه.الكَثیرة، وَهْوَ یُنَ  أیُّها   جِّ

القِدّ�سُ ماذا أدْعوك؟ * أیُوحَنا اللاهوتي * أمِ 
المُرَنِّمَ داود؟ * أَقیثارًا مِنَ اللهِ، * أمِ النّايَ الرِّعائي 
* ألمُمتِع، لأسْماعِنا وللعُقول * والمُبْهِجَ لِمَحافِلِ 

لمُفْرِحَةِ ُ�لَّ الكَن�سة؟ * �ا ذا الأقْوالِ اللّذیذة، * أ
 الأقْطار، * فابْتَهِلْ في خلاصِ نفوسِنا.

Verse 3. For with the Lord there is mercy and with 
Him is abundant redemption, and He will deliver 
Israel from all his iniquities.  What shall we now call 
thee, O Saint of God? * Holy John the Theologian, 
hymn-wright David sweet of song? * Wondrous harp 
moved by the Spirit, or a shepherd's tuneful pipe? * 
For thou dost sweeten both the hearing and the mind; 
* thou makest glad the blest assemblies of the Church; 
* and thy mellifluous words adorn * with their 
magnificence all the earth. * Do thou entreat * Christ 
the Savior that our souls be saved. 

سَ�ِّحُوا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ الأُمَم، وَامْدَحُوهُ  .2ئزئ�جك 
عوب. یوحَنَّا العَجیبَ ماذا أدْعوك؟ *   �ا سائِرَ الشُّ

�اء؟ * �ا مَنْ نَْ�عًا عَذًْ�ا لِلَكلام، َ�وْ�ً�ا �اهِ  رَ الضِّ
كنْتَ مُسْتَنیرًا �إشْراقِ الثّالوث، * مَغْمورًا، ِ�غَمامةِ 
روحِ الإله، * َ�موسى، مُتَلَقِّفًا َ�شْفَ الأسْرار. * 
مًا لأنْغامِها. *  ولِلْموس�قى �نتَ الإمام، * مُنَظِّ

 فابْتَهِلْ في خلاصِ نُفوسِنا.

Verse 2. Praise the Lord, all nations; praise Him, all 
people.  What shall I now call thee, O wondrous one, * 
wise and sweetly speaking John, thou great and 
brightly shining star, * thou whose vision was 
illumined with the Trinity's clear light? * For entering 
the Spirit's darkness, thou wast there * instructed in 
the things of God no man may speak; * and then, like 
Moses, thou didst explain * all things with musical 
elegance. * Do thou entreat * Christ the Savior that 
our souls be saved. 
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قُّ لأَنَّ رَحْمَتَهُ قَدْ قَوَِ�تْ عَلَینا، وَحَ . 1ئزئ�جك 
هر. كْرِ ماذا   الرَّبِّ یَدُومُ إلى الدَّ �ا دائِمَ الذِّ

ر�ف؟  أدْعوك؟ * أَمِشْكاةً ساطِعَة، أمِ المُعلِّمَ الشَّ
* خادِمًا أمْ نَظَرِ��ا ِ�أَسْرارِ الإله؟ * أنَجْمًا، 
لِلْكن�سةِ مُز�ِّنًا؟ أمْ نورًا، یُرْشِدُ الّذینَ في الظّلام؟ أمْ 

مات؟ أمْ آلةً عَذَْ�ةَ الألحان؟ فابتَهِلْ بوقًا رائِعَ النَّغَ 
 في خَلاصِ نفوسنا.

Verse 1. For His mercy is great toward us, and the 
truth of the Lord endureth forever.  What shall I 
now call thee, O glorious John? * Shining torch that 
bringeth light or an instructor great of fame; * 
sacred priest or true beholder of the Mysteries of 
God; * a star that doth adorn the Church with 
majesty; * a lamp stand shining brightly on those in 
the dark; * a most harmonious instrument; * a 
trumpet sounding with comely strains? * Do thou 
entreat * Christ the Savior that our souls be saved. 

 DOXASTICON FOR ST. BARBARA IN TONE SIX �اللحنِ السادِسذ�صا للقِدّ�سةِ بَرَْ�ارة  

�ا بَرَ�ارة، لمَّا   المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القُدُسِ.
ت، وأْ�غَضْتِ أ�اكِ تَرَكْتِ الوَطَنَ والجِنْسَ والمُقَتَنَ�ا

المُنافِق، أحْبَبْتِ الإلهَ الّذي أصَْ�حْتِ عَروسًا لهُ. 
ولمَّا لَبَّیْتِ دَعْوَتَهُ، صِرْتِ تاجِرَةً عَظ�مة. فابْتَهِلي 

 إل�هِ أنْ ُ�خَلِّصَ نفوسَنا.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.  Forsaking country, family and possessions, 
O Barbara, thou didst hate thine ungodly father and 
didst love God, to Whom thou wast wedded, and 
thou becamest a chosen merchant of great 
tradesmanship. Do thou entreat Him that our souls 
be saved. 

 THEOTOKION - RESURRECTION IN TONE 8 والِد�َّة للق�امةِ �اللحنِ الثامِن

إنَّ ملِــكَ   الآنَ وُ�ــلَّ أوانٍ و�لــى دَهْــرِ الــداهِر�ن. آمــین.
تِهِ للَْ�شَـر، علـى الأرضِ ظَهَـرَ  ماواتِ مِن أجْلِ مَوَدَّ السَّ
ومَـــعَ النـــاسِ تَصَـــرَّفَ، لأِنَّـــهُ اتَّخَـــذَ مِـــنَ العـــذراءِ النق�َّـــةِ 

جَسدِ المَأخوذِ، وهُوَ ابـنٌ واحِـدٌ جَسَداً، وَمِنها وَرَدَ مَعَ ال
مثن�ى �الطَ�ائِعِ ولَ�سَ �ـالأقنوم. فلِـذلِكَ نعتَـرِفُ �ـارِزِ�نَ 
�الحق�قـــةِ أنَّ المســـ�حَ إلهَنـــا هُـــوَ إلـــهٌ تـــامٌ و�نســـانٌ تـــامٌ. 

لِي �ا أُم�ا لا عر�سَ لَهَا أنْ یَرْحَمَ نُفوسَنا.  فإل�هِ تَوَسَّ

Both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen.  Verily, the King of heaven, for His love 
to mankind, did appear on earth; and with men 
did He deal; for He took unto Himself a body 
from the pure Virgin. And from her did He issue 
in the adopted body, He being one Son, dual in 
Nature, not dual in Person. Wherefore, do we 
confess, preaching the truth that Christ our God 
is perfect God and perfect Man. Therefore, O 
Mother who hast no groom, beseech thou Him to 
have mercy upon our souls. 

 THE HOLY ENTRANCE الدُخول المُقَدَّس

(While the Doxasticon is chanted, the following dialogue occurs QUIETLY as the clergy make the entrance.) 

 .Deacon: Let us pray to the Lord. Lord, have mercy إلى الرَّبِّ نَطْلُب. �ا رَبُّ ارْحَمْ. الشماس:

كَ مَســــــاءً وصَــــــ�احاً وعنــــــد الظَّهیــــــرَة، نُسَــــــ�ِّحُ  الكــــــاهن:
ــلِّ الــرَّبَّ  ــكَ، ونَشْــكُرُكَ ونَطْلُــبُ إل�ــكَ، �ــا ســیِّدَ الكُ ونُ�ارُِ�
مْ صَـلاتَنا �ـالَ�خورِ أَمامَـكَ، ولا تُمِـلْ  المُحِبَّ الَ�شَر. فَقَوِّ
نــا مِــنْ جَم�ــعِ  قُلوَ�نــا إلــى أقْــوالٍ أوْ أفْكــارٍ شِــرّ�رَة، بَــلْ نَجِّ

، �ـــا الـــذینَ ُ�طـــارِدونَ نفوسَـــنا، لأَِنَّ عیونَنـــا إل�ـــ كَ �ـــا رَبُّ
لْنا. فَلا تَخْذُلْنا �ـا إلهَنـا. لأنَّـهُ ِ�ـكَ یَلیـقُ  ، وعَل�كَ تَوَ�َّ رَبُّ
وحُ  كُــــلُّ مَجْــــدٍ و�كْــــرامٍ وسُــــجود، أیُّهــــا الآبُ والإبــــنُ والــــرُّ

 آمین. .القُدُس، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن

Priest: In the evening and in the morning and at 
noonday we praise Thee, we bless Thee, we give 
thanks unto Thee, and we pray unto Thee, O Master 
of all, Lord Who lovest mankind: Direct our prayer 
as incense before Thee, and incline not our hearts 
unto words or thoughts of evil, but deliver us from 
all who seek after our souls. For unto Thee, O Lord, 
Lord, are our eyes, and in Thee have we hoped. Put 
us not to shame, O our God. For unto Thee are due 
all glory, honor, and worship: to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit; now and ever, and 
unto ages of ages. Amen. 
(When the clergy reach the center of the solea, the first part of the great censing begins. After the 
first part of the great censing is completed, this next dialogue occurs QUIETLY.) 

 .Deacon: Bless, master, the holy entrance ارِكْ �ا سَیِّدُ الدُخولَ المُقَدَّس.� الشماس:
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�س�كَ ُ�لَّ حینٍ، الآنَ  الكاهن: مُ�اركٌ هو دُخولُ قِدِّ
 و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الداهر�ن.

Priest: Blessed is the entrance to thy holy ones, 
always, now and ever and unto ages of ages. 

 .Deacon: Amen آمین. الشماس:

 !Deacon: Wisdom! Let us attend !فلْنَستقم !الحِكْمَة الشماس:

 O GLADSOME LIGHT �ا نوراً بَهِّ�اً 

�ا نوراً بَهِّ�اً لِقُدْسِ مَجْدِ الآبِ الذي لا َ�موت،  الجوقة:
، القدّو  ماويُّ سُ، المَغْبوطُ، �ا �سوعُ المس�ح. إذْ قدْ السَّ

مْسِ ونَظرْنا نوراً مسائ�اً، نُس�ِّحُ  بَلَغنا إلى غُروبِ الشَّ
الآبَ والابنَ والروحَ القُدُسَ الإله. فَ�ا ابنَ اللهِ المُعْطي 
الح�اة، إنَّكَ لَمُسْتَحِقٌّ في سائرَ الأوقاتِ أنْ تُسَ�َّحَ 

د.ِ�أَصْواتٍ �ارَّةٍ، لِذلِكَ ا  لعالَمُ لَكَ ُ�مَجِّ

Choir:  O gladsome Light of the holy glory of 
the immortal Father, heavenly, holy, blessed 
Jesus Christ.  Now that we have come to the 
setting of the sun, and behold the light of 
evening, we praise God: Father, Son, and Holy 
Spirit.  For meet it is at all times to worship 
Thee with voices of praise, O Son of God, 
Giver of Life.  Therefore all the world doth 
glorify Thee. 

 .Deacon: The evening prokeimenon تَرْن�مَةُ المَساء.الشمّاس: 

 SATURDAY PROKEIMENON IN TONE SIX برو��مِنُن لِنَهارِ السبتِ �اللحْنِ السادِس

 Choir: The Lord is King, and hath clothed Himself اَلرَّبُّ قَدْ مَلَكَ وَالجَلالَ لَِ�سَ. الجوقة:
with majesty. (ONCE) 

 Verse 1. The Lord is robed; He is girded with (اللازمة) .لَِ�سَ الرَّبُّ القُوَّةَ وَتَمَنْطَقَ بِهَا: ست�خن
strength. (Refrain) 

 Verse 2. For He has established the world so that (اللازمة) .لأَنَّهُ وَطَّدَ المَسْكُونَةَ فَلَنْ تَتَزَعْزَع :ست�خن
it shall never be moved. (Refrain) 

 ,Verse 3. Holiness befits Thy house, O Lord تَتَزَعزَع.لأَنَّهُ ثَبَّتَ المَسكونَةَ فَلَن ئزئ�جَك: 
forevermore. (Refrain) 

 THE OLD TESTAMENT READINGS – 1st Reading القِراءَةُ الأولى   ~  قِراءاتُ العهدِ القد�م

 حِكْمَةٌ! الشماس:
 .القراءة الأولى مِنْ نُبوءَةِ إشع�ا النبيّ  القارئ:

 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon: Wisdom! 
Reader: The Reading from the Prophecy of Isaiah. 
(43:9-14) 
Deacon: Let us attend! 

: قَــدِ اجْتَمَعَــتِ الأُمَــمُ  القــارئ: هــذا مــا َ�قولُــهُ الــرَّبُّ
ــىءُ بــذلِكَ  ــنْ یُنْبِ ــنْهُمْ رؤســاء. مَ جَم�عًــا وسَــَ�جْتَمِعُ مِ

عُنا �مـا حَـدَثَ  مُنـذ البَـدْءِ؟ فلَْ�ـأْتوا  فیهِم؟ أو مَنْ ُ�سَمِّ
روا ولَْ�قولــوا مــا هُــوَ صِــدْق. �ونــوا  ِ�شُــهودهِمْ ولْیَتَبَــرَّ
لــي شُـــهودًا وأنـــا شـــاهِدٌ َ�قـــولُ الـــرَّبُّ الإلـــه، والغُـــلامُ 
الذي اخْتَرْتُهُ. لِكَي تَعْلَموا وتُؤْمِنوا بي وتَفْهَموا أنَّـي 

نُ َ�عْـدي. أنـا هُـو. لَـمْ َ�كُـنْ قَبْلـي إلـهٌ سِـوايَ ولا َ�كـو 
ـــــصَ غَیْـــــري. إنّـــــي أَخْبَـــــرْتُ  أنـــــا أنـــــا الإلـــــهُ ولا مُخَلِّ
وخَلَّصْــتُ وعَیَّــرْتُ ولَــمْ َ�كُــنْ فــ�كُمْ غَر�ــبٌ. أنــتمْ لــي 
شُهودٌ وأنا الرَّبُّ الإلهُ شاهِدٌ. إنّي مُنْذُ البَدْءِ أنا هُوَ 
ولا مُنْقِذَ مِنْ یَدي. أفْعَـلُ ومـنْ یَـرُدُّ مـا أفْعَـلُ؟ هَكَـذا 

وسُ إسْرائیل.�قو   لُ الرَّبُّ الإلهُ فاد�كُمْ، قُدُّ

Reader:  Thus saith the Lord: All nations are 
gathered together, and princes shall be gathered out 
of them; who will declare these things among them? 
or who will declare to you things from the 
beginning? Let them bring forth their witnesses, and 
be justified; and let them hear, and declare the truth. 
Be ye My witnesses, and I too am a witness, saith 
the Lord God, and My servant whom I have chosen; 
that ye may know, and believe Me, and understand 
that I am. Before Me there was no other God, and 
after Me there shall be none. I am God, and beside 
Me there is no saviour. I have declared, and have 
saved; I have reproached, and there was no strange 
god among you. Ye are My witnesses, and I am a 
witness, saith the Lord God. Even from the 
beginning I am; and there is none that can deliver 
out of My hands. I will work, and who shall turn it 
back? Thus saith the Lord God that redeemeth you, 
the Holy One of Israel. 
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 The Second Reading القِراءَةُ الثان�ة

 حِكْمَةٌ! الشماس:
 .القراءةُ الثان�ةُ مِنْ حِكْمةِ سُلَ�مانَ الحك�م القارئ:

 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon: Wisdom! 
Reader: The Reading from the Wisdom of 
Solomon. (3:1-9) 
Deacon: Let us attend! 

ــها  إنَّ القــارئ:  �قینَ بیَــدِ الله، فلــن �مسَّ نفــوسَ الصــدِّ
ـالِ أنَّهـم مـاتوا، وقـد حُسِـبَ  العذاب. وفي ظَـنِّ الجُهَّ
ـا هـم ففـي  خروجُهم شـقاءً، وذهـابُهم عنَّـا عَطًَ�ـا. أمَّ
ـــعَ أنَّهـــم قـــد عوقِبـــوا فـــي عیـــونِ النـــاسِ  ـــلام. ومَ السَّ
فرجـــاؤهُم مملـــوءٌ خلــــودًا. و�عـــد تأدیــــبٍ �ســـیرٍ لهــــم 

لأنَّ اللهَ امتحــنَهُم فوجــدَهُم أهــلاً لــه.  ثــوابٌ عظــ�م.
ــــبِلَهُم �ذب�حــــةٍ  ــــة، وقَ صَــــهُم �الــــذهبِ فــــي البودَقَ مَحَّ
مُحَرَقَة. فهم في وقتِ افتقادِهِم یتلألأون، و�سـعَونَ 
ســــــعيَ الشَــــــرارِ فــــــي القصَــــــب. و�ــــــدینونَ الأمــــــمَ، 
و�تسلَّطونَ على الشعوب. و�ملُكُ علیهم الربُّ إلى 

لــونَ  ، والأُمنــاءُ الأبــد. المتو�ِّ  عل�ــه ســ�فهمونَ الحــقَّ
ــةَ والرحمــةَ فــي  ــةِ ســینتظرونَه. لأنَّ النِعْمَ فــي المح�َّ

 أبرارِهِ والافتقادَ في مختار�ه.

Reader:  The souls of the righteous are in the hands 
of God, and there shall no torment touch them. In 
the sight of the unwise they seemed to die, and their 
departure is taken for misery, and their going from 
us to be utter destruction, but they are in peace. For 
though they be punished in the sight of men, yet is 
their hope full of immortality. And having been a 
little chastised, they shall be greatly rewarded; for 
God proved them and found them worthy for 
Himself As gold in the furnace hath He tried them, 
and received them as a burnt offering. And in the 
time of their visitation they shall shine, and run to 
and fro like sparks among the stubble. They shall 
judge nations and have dominion over peoples, and 
their Lord shall reign unto the ages. They that put 
their trust in Him shall understand the truth; and 
such as be faithful in love shall abide with Him; for 
grace and mercy is in His Saints, and visitation 
among His elect. 

 The Third Reading القِراءَةُ الثالثة

 حِكْمَةٌ! الشماس:
 .ةِ سُلَْ�مانَ الحك�مالقراءةُ الثالثة مِنْ حِكْمَ  القارئ:

 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon: Wisdom! 
Reader: The Reading from the Wisdom of 
Solomon. (4:7-15) 
Deacon: Let us attend! 

لَـــهُ الْمَـــوْتُ، فَإِنَّـــهُ َ�سْـــتَقِرُّ : القـــارئ  یقُ، وَِ�نْ تَعَجَّ ـــدِّ ألصِّ
ـــــْ�خُوخَةَ الْمُكَرَّ  مَـــــةَ لَْ�سَـــــتْ هِـــــيِ فِـــــي الرَّاحَـــــةِ. لأَنَّ الشَّ

ـــنین. وَلَكِـــنَّ  ـــدَدِ السِّ رُ ِ�عَ ـــيَ تُقَـــدَّ ـــةَ الأَ�َّـــامِ، وَلاَ هِ الْقَدِ�مَ
ــــْ�خُوخَةِ هِــــيَ  شَــــیْبَ الإِنْسَــــانِ هُــــوَ الْفطْنَــــةُ، وَسِــــنَّ الشَّ
الْحََ�ــــاةُ الْمُنَزَّهَــــةُ عَــــنِ الْعَیْــــبِ. إِنَّــــهُ َ�ــــانَ مُرْضِــــ�اً ِ�، 

�شُ بَیْنَ الْخَطَأَةِ، فَنَقَلَـهُ. خَطَفَـهُ لَكِـيْ فَأَحَ�َّهُ، وََ�انَ َ�عِ 
ــــهُ وَلاَ ُ�طْغِــــيَ الْغِــــشُّ نَفْسَــــهُ. لأَنَّ  ــــرُّ عَقْلَ ــــرَ الشَّ لاَ ُ�غَیِّ
ــهْوَةِ ُ�طــ�شُ  ــي الْخَیْـرَ، ودُوَارَ الشَّ سِـحْرَ الأََ�اطِیــلِ ُ�غَشِّ

ــلِ�مَ. قَــدْ بُلِّــغَ الْكَمَــالَ فِــي أ�َّــامٍ قَلِ  یلَــةٍ، فَكَــانَ الْعَقْــلَ السَّ
 ، مُسْتَوْفِ�اً سِنِینَ َ�ثِیرَةً. وَِ�ذْ َ�انَتْ نَفْسُهُ مُرْضَِ�ةً لِلـرَّبِّ
ـــعُوبُ  ـــا الشُّ ـــرُور. أَمَّ فَقَـــدْ أُخْـــرِجَ سَـــر�عاً مِـــنْ بَـــیْنِ الشُّ
فَأَْ�صَرُوا وَلَمْ َ�فْقَهُوا وَلَمْ َ�جْعَلُوا هـذا فِـي قُلُـوِ�هِمْ. فـإنَّ 

 هُ لأبْرارِهِ، وَافْتِقَادَهُ لِمُخْتار�ه.نِعْمَتَهُ وَرَحْمَتَ 

Reader: Though the righteous happen to die, yet 
shall he be in rest; for honorable age is not that 
which standeth in length of time, nor that which is 
measured by number of years. But wisdom is the 
gray hair unto men, and an unspotted life is old 
age. He pleased God, and was beloved of Him, so 
that living among sinners he was translated. Yea, 
speedily was he taken away, lest that wickedness 
should alter his understanding, or deceit beguile 
his soul; for the fascination of wickedness doth 
obscure things that are honest, and the wandering 
of desire doth undermine the simple mind. He 
being made perfect in a short time, fulfilled a long 
time; for his soul pleased the Lord; therefore, 
hasted He to take him away from among the 
wicked. This the people saw, and understood it 
not, neither did they lay this up in their minds, 
that His grace and mercy is with His Saints, and 
that He doth visit His chosen. 
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 THE LITANY OF FERVENT SUPPLICATION الطِل�ةُ الإلحاح�َّة

لِنَقُلْ جم�عُنا مِنُ ُ�لِّ نُفوسِنا ومِنْ ُ�لِّ  الشماس:
 .نِّ�اتِنا لِنَقُلْ 

Deacon: Let us say with our whole soul, and with our 
whole mind, let us say. 

 .Choir:  Lord, have mercy .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

لَّ إلهُ آ�ائِنا، نَطْلُبُ أیُّها الرَّبُّ الضا�طُ الكُ  الشماس:
 مِنْكَ فاستجِبْ وارْحَم.

Deacon: O Lord Almighty, the God of our Fathers, we 
pray thee, hear us and have mercy. 

 .Choir:  Lord, have mercy .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

ارْحَمنا �ا اللهُ �عظ�مِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ مِنْكَ  الشماس:
 سْتَجِبْ وارْحَم.فا

Deacon: Have mercy on us, O God, according to thy 
great mercy, we pray thee, hear us and have mercy. 

 Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this response (ثلاثا) (تُعادُ �عدَ ُ�لِّ طِلْ�ة) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:
until noted below) 

 Deacon: Again we pray for all وأ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أجْلِ المس�حیینَ الحَسَني الع�ادةِ الأُرْثوذُكْسیین. ماس:الش
pious and Orthodox Christians. 

وَأَ�ضًا نَطلُبُ مِنْ أَجلِ أَبینا ومِتْرو�ولیتِنا  الشماس:
 .(فلان)، ورئ�سِ َ�هَنَتِنا (فلان)

Deacon: Again we pray for our father and patriarch 
John. 

وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ إخوتِنا الكَهَنةِ والشمامِسَةِ الشماس: 
 والرُّهْ�انِ والراهِ�اتِ، وُ�لِّ إخْوَتِنا في المس�ح.

Deacon: Again we pray for our brethren: the 
priests, hieromonks, deacons, hierodeacons and 
monastics and all our brotherhood in Christ. 

لامِ الشماس:  وَأَ�ضًا نَطْلُبُ مِنْ أجلِ الرَّحمةِ والح�اةِ، والسَّ
والعاف�ةِ والخلاص، لِعَبِیدِ اللهِ جم�عِ المَس�حِیِّینَ الحَسَنِي العِ�ادَةِ 

والمَوجُودِینَ في هذه المَدِینة (أو الدّیر  الأُرثوذُكْسِیِّین، السّاكِنِینَ 
سة.  أو القَر�ة)، وَالمُجتمِعِینَ في هذه الكن�سة المقدَّ

Deacon: Again we pray for mercy, life, 
peace, health, salvation, visitation, pardon 
and remission of sins for (the servants of 
God, NN., and) all Orthodox Christians of 
true worship, who live and dwell in this 
community. 

ِ�ینَ الدّائمي  وَأَْ�ضاً  الشماس: نَطْلُبُ مِنْ أجلِ المُطَوَّ
كْرِ الَّذِینَ عَمَّرُوا هذا الهَ�كَلَ المُقَدَّس (أو الدّیر)،  الذِّ

وَمِنْ أجلِ جم�عِ السّابِقِ رُقادُهُمْ مِن آ�ائِنا وَ�خوَتِنا 
 هُنا وَفِي ُ�لِّ مَكان.الأُرثوذُكسِیِّین، المَوضُوعِینَ هٰ 

Deacon: Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church (and for the 
servants of God, NN.,) and all of our fathers and 
brethren, the Orthodox departed this life before us, 
who here and in all the world lie asleep in the Lord. 

مونَ الأثمارَ والذینَ  الشماس: وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ الذینَ ُ�قَدِّ
سِ الكُلِّيِّ الوقارِ، والذینَ  �صْنَعونَ الإحسانَ في هذا اله�كلِ المُقَدَّ

لشعْبِ الواقِفِ، المُنْتَظِرِ مِنْ یَتْعَبونَ وُ�رَتِّلونَ ف�هِ، ومِنْ أجْلِ هذا ا
 لَدُنِكَ الرَّحمَةَ الغَنِ�َّةَ العُظْمى.

Deacon:  Again we pray for those who 
bear fruit and do good works in this holy 
and all-venerable temple, those who serve 
and those who sing, those praying with us 
from their homes, and all the people here 
present, who await Thy great and rich 
mercy. 

لأنَّكَ إلهٌ رَحِ�مٌ وَمُحِبٌّ لِلَْ�شَرِ وَلَكَ نُرْسِلُ  الكاهن:
وحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ  المَجْدَ أَیُّها الآبُ والإبنُ والرُّ

 .أوانٍ، و�لى دَهرِ الداهر�ن

Priest: For thou art a merciful God and lovest 
mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now and 
ever, and unto ages of ages. 

 .Choir:  Amen .آمینالجوقة: 

 صلاةُ المساء
 
 

THE EVENING PRAYER 
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عب: لْنا �ا رَبُّ أنْ نُحْفَظَ في هذا المَساءِ ِ�غَیرِ  الشَّ أهَِّ
دٌ خطیئة. مُ  ، إلهَ آ�ائنا، وَمُسَ�َّحٌ وَمُمَجَّ �ارَكٌ أنتَ �ا رَبُّ

اسْمُكَ إلى الأبد، آمین. لِتَكُنْ �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ علینا، 
كَمِثْلِ اتِّكالِنا عل�ك. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا رَبُّ علِّمني 
مْني حُقُوقَك. مُ�ارَكٌ  وَصا�اك. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا سَیِّدُ فَهِّ

أَنِرْني ِ�عَدْلِك. �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ إلى الأبَد،  أنتَ �ا قُدُّوسُ 
وَعَنْ أعَمالِ یَدَ�كَ لا تُعْرِض. لَكَ یَن�غي المد�ح، لكَ 
یَلیقُ التّسب�ح، لكَ َ�جِبُ المَجْد، أیُّها الآبُ والابنُ 
وحُ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أَوانٍ، و�لى دَهرِ الدّاهر�ن.  والرُّ

 آمین.

People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this 
evening without sin. Blessed art Thou, O Lord, 
the God of our fathers, and praised and glorified 
is Thy Name forever. Amen. Let Thy mercy be 
upon us, O Lord, even as we have set our hope 
on Thee. Blessed art Thou, O Lord; teach me 
Thy statutes. Blessed art Thou, O Master; make 
me to understand Thy statutes. Blessed art 
Thou, O Holy One; enlighten me with Thy 
statutes. Thy mercy, O Lord, endureth forever. 
O despise not the works of Thy hands. To Thee 
belongeth worship, to Thee belongeth praise, to 
Thee belongeth glory: to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit; now and ever, and 
unto ages of ages. Amen. 

 THE LITANY OF SUPPLICATION الطِل�ة الإبتِهال�َّة

بّ.الشماس:  لْ طِلْبَتَنا المسائِ�َّةَ لِلْرَّ  Deacon: Let us complete our evening prayer unto لِنُكَمِّ
the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

أعُْضُدْ وخلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا أُ� الشماس: 
 بِنِعْمَتِك.

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy ا رَبُّ ارْحَم.�الجوقة: 

ساً الشماس:  أنْ �كونَ مَساؤُنا �لُّهُ �امِلاً مُقَدَّ
 سلامِّ�اً وِ�لا خَطیئةٍ، الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That the whole evening may be perfect, 
holy, peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 

 Choir: Grant this, O Lord. (use this response until (تُعادُ �عدَ ُ�لِّ طِلْ�ة) ا رَبّ.استَجِبْ �الجوقة: 
noted below)  

مَلاكَ سَلامٍ مُرشِداً، أمیناً، حافِظاً نُفوسَنا الشماس: 
 وأجْسادَنا، الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 
guardian of our souls and bodies, let us ask of the 
Lord. 

مُسامحةَ خَطا�انا وغُفرانَ زَلاّتِنا، الرَّبَّ الشماس: 
 نَسأَل.

Deacon: Pardon and forgiveness of our sins and 
transgressions, let us ask of the Lord. 

لامَ الشماس:  الحاتِ والمُوافِقاتِ لِنُفوسِنا والسَّ الصَّ
 لرَّبَّ نَسأَل. لِلْعالَمِ، ا

Deacon: All things good and profitable for our 
souls and peace for the world, let us ask of the Lord. 

أنْ نُتَمِمَ َ�ق�َّةَ زمانِ حَ�اتِنا ِ�سَلامٍ وتَوَْ�ةٍ، الشماس: 
 الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That we may complete the remaining time 
of our life in peace and repentance, let us ask of the 
Lord. 

أنْ تَكونَ أواخِرُ حَ�اتِنا مَس�ح�َّةً، سلام�َّةً، الشماس: 
بلا حُزنٍ ولا خِزْيٍ، وجَوا�اً حَسَناً لَدى مِنبَرِ المَس�حِ 

 المرهوبِ، نَسْأَل.

Deacon: A Christian ending to our life, painless, 
blameless, peaceful, and a good defense before the 
fearful judgment seat of Christ, let us ask of the 
Lord. 

�عدَ ذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ،  الشماس:
دَتَنا والِ  دةَ الإلهِ الدائِمَةَ الفائِقَةَ البَرَكاتِ، المَجیدةَ، سیِّ

�سینَ، لِنودِعْ أنفُسَنا  البتولَ�ةِ مَرَْ�مَ معَ جم�عِ القدِّ
 وَ�عْضُنا �عضاً وَُ�لَّ ح�اتِنا للمس�حِ الإله.

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady, the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, 
let us commend ourselves and each other and all our 
life unto Christ our God. 
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 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ.الجوقة: 

لأنَّكَ إلهٌ صالِحٌ ومحبٌّ لِلَْ�شَرِ، ولكَ نُرْسِلُ  الكاهن:
نَ و�لَّ المجْدَ، أیها الآبُ والابنُ والروحُ القدُسُ، الآ

اهِر�ن.  أوانٍ، و�لى دهرِ الدَّ

Priest: For thou art a good God and lovest 
mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 
and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوق: 

 THE PEACE السلام

لامُ لِجم�عِكُم.الكاهن:   .Priest: Peace be to all السَّ

 .Choir: And to thy spirit ولِروحِكَ أ�ضاً الجوقة: 

 .Deacon: Let us bow our heads unto the Lord لنَحْنِ رؤوسَنا للرَّب.الشماس: 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ. الجوقة:

ماواتِ ا أیُّهاالكاهن:  لرَّبُّ إلهُنا، �ا مَنْ طَأْطَأَ السَّ
ونزَلَ لِخَلاصِ جِنْسِ الَ�شَر، أُنظُرْ إلى عبیدِكَ و�لى 
میراثِك، فإنَّ عبیدَكَ قد حَنَوا رُؤُوسَهُمْ وأخْضَعُوا 
أعْناقَهم لكَ، أیُّها القاضي المَهیبُ المُحِبُّ الَ�شَر، 

، بَلْ مُنْتَظِر�نَ غیرَ مُنتظِر�نَ المَعونَةَ مِنَ الَ�شَر
رَحْمَتَكَ ومُتَوَقِّعینَ خَلاصَك. فاحْفَظْهُمْ في ُ�لِّ حینٍ، 
وفي هذا المَساءِ الحاضِرِ، واللیلِ المُقْبِلِ، مَصونینَ 
مِنْ ُ�لِّ فِعْلٍ مُضادٍّ شَ�طانِيّ، ومِنَ الأفكارِ ال�اطِلَةِ 

 والهواجِسِ الشرّ�رة.

Priest: O Lord our God, who didst bow the heavens 
and come down for the salvation of mankind:  Look 
upon thy servants and thine inheritance; for unto 
thee, the fearful Judge who yet lovest mankind, 
have thy servants bowed their heads and 
submissively inclined their necks, awaiting not help 
from men but entreating thy mercy and looking 
confidently for thy salvation.  Guard them at all 
times, both during this present evening and in the 
approaching night, from every foe, from all adverse 
powers of the devil and from vain thoughts and 
from evil imaginations. 

داً، أیُّ  ها الآبُ والابنُ لِ�كُن عِزُّ مُلكِكَ مُ�ارَكاً وممجَّ
اهِر�ن.  والروحُ القدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الدَّ

Blessed and glorified be the might of thy kingdom 
of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, 
now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوقة: 

 THE APOSTICHA FOR THE �اللحنِ الثامِنللقِ�امة أبوست�خُن 
RESURRECTION IN TONE EIGHT 

ـماءِ،  لیبِ �ا َ�سوعُ الـذي نَـزَلَ مِـنَ السَّ لقَدْ صَعِدتَ على الصَّ
وأَتَیْـــتَ إِلـــى المـــوتِ، �ـــا أَیُّهَـــا الحَ�ـــاةُ الـــذي لا َ�مـــوتُ، وِ�لـــى 

، وِ�لــــى المَوجُــــودینَ فــــي الظَّــــلامِ، �ــــا أَیُّهَــــا النُّــــورُ ا لحَق�قِــــيُّ
. فََ�ا مُنِیرَنَا ومُخَلِّصَنَا، المجدُ لَكَ. اقِطینَ، �ا قِ�امَةَ الكُلِّ  السَّ

Thou didst ascend the Cross, O Jesus, Who 
didst descend from heaven. Thou didst 
come to death, O Life that dieth not, and to 
those who are in darkness, O true Light, and 
to the fallen, O Resurrection of all. 
Wherefore, O our Light and Savior, glory to 
Thee. 

الرَبُّ قَدْ مَلَكَ، والجمالَ لَـِ�سْ. لَـِ�سَ الـرَبُّ  .1ئزئ�جك 
ـدِ المَسـ�حَ النَّـاهِضَ مِـنْ بَـیْنِ   القـوّةَ وَتَمَنْطَـقَ بِهـا. لِنُمَجِّ

اتَّخَذَ نَفْسـاً وجَسَـداً، فَفَصَـلَ أحَـدَهُما عَـنِ الأَمواتِ، لأَنَّهُ 
الآخَرِ �الآلامِ، لمَّا انْحَدَرَتْ نَفْسُـهُ الطَّـاهِرَةُ إِلـى الجَحـ�مِ 
سُ لَــمْ یَــرَ فــي القَبــرِ فَسَــاداً،  الَّتــي سَــ�اها، والجســدُ المُقــدَّ

 الذي هُوَ جَسَدُ الفَادي والمُنقِذِ نُفُوسَنا.

Verse 1. The Lord is King, and hath clothed 
Himself with majesty. The Lord is robed; He is 
girded with strength.  Let us glorify Christ risen 
from the dead; for He did take unto Himself a 
soul and a body; and He separated one from the 
other in the Passion, when His pure soul went 
down to Hades which He led captive; and the 
holy body saw no corruption in the grave, the 
body of the Redeemer, Savior of our souls. 
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أَیُّها   لأنّهُ ثَبَّتَ المسْكونَةَ فلَنْ تَتَزَعْزَع. .2ئزئ�جك 
قَِ�امَتَكَ مِنْ بَیْنِ المَس�حُ إنَّنا �المزَامِیرِ والتَّسَاب�حِ نُمَّجِدُ 

الأَمْوَاتِ، التي بِهَا أعْتَقْتَنَا مِنْ تَمَرُّدِ الجَح�مِ. وِ�مَا أَنَّكَ 
 إِلَهٌ، مَنَحْتَنَا الح�اةَ الأبَد�َّةَ والرَّحْمَةَ العُظْمَى.

Verse 2. For He has established the world so 
that it shall never be moved.  With psalms and 
with songs of praise, O Christ, do we glorify 
Thy Resurrection from the dead, by which 
Thou didst deliver us from the rebellion of 
Hades. And since Thou art God, Thou didst 
grant us eternal life and the Great Mercy. 

 َ�غي التَقْدِ�سُ �ا رَبُّ إلى الأبد.لِبَیْتِكَ ین .3ئزئ�جك 
مَاءِ   �ا سَیَّدَ الكُلِّ َ�ا مَنْ لا یُدْرَكُ، �ا صَانِعَ السَّ

لِیبِ أَفَضْتَ لي عَدَمَ  والأَرضِ، لَمَّا تأَلَّمْتَ عَلَى الصَّ
الآلامِ، ولمَّا قَبِلتَ دَفْناً ونَهَضْتَ ِ�مَجْدٍ، أنْهَضْتَ آدَمَ 

ُ�لِّ�َّةِ الاقْتِدَارِ. فالمجدُ لِقَِ�امَتِكَ  مَعَكَ بِیَدٍ عَزِ�زَةٍ 
الثُلاث�َّةِ الأَ�َّامِ، الَّتي بِهَا مَنَحْتَنَا الحََ�اةَ الأَبَدِ�َّةَ 

 وغُفْرَانَ الخَطَاَ�ا، ِ�مَا أنَّكَ مُتَحَنِّنٌ وَحْدَكَ.

Verse 3. Holiness befits Thy house, O Lord, 
forevermore.  O Lord of all, O incomprehensible 
One; O Maker of heaven and earth, when Thou 
didst suffer in Thy Passion on the Cross, Thou 
didst pour out for me passionlessness; and when 
Thou didst submit to burial and didst rise in glory, 
Thou didst raise Adam with Thee by a mighty 
hand. Wherefore, glory to Thy third-day 
Resurrection by which Thou didst grant us eternal 
life and forgiveness of sins; for Thou alone art 
compassionate. 

مَشْقِي   DOXASTICON FOR ST. JOHN OF السادِس �اللحنِ ذ�صا للقِدّ�سِ یُوحنَّا الدِّ
DAMASCUS IN TONE SIX 

�ا أ�انا ال�ارّ،   المَجْدُ للآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس.
في �لِّ الأرضِ خَرَجَتْ لهجَةُ تَقو�ماتِكَ، فلِذلكَ 
ماوات. فَهَزَمْتَ مَواكِبَ  نِلْتَ ثَوابَ أتْعاِ�كَ في السَّ

تَ الأ�السة، وَ�لَغْتَ رُتَبَ الملائكةِ الَّذینَ جارَ�ْ 
سیرَتَهُمْ بلا عَیْب. فإذ لكَ الدّالَّةُ لدى المس�حِ 

 الإله، إلتَمِسِ السّلامةَ لِنفوسِنا.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.  O righteous Father John, into all the earth 
hath the sound of thine achievements gone forth; 
wherefore thou hast found in Heaven the reward of 
thy labors. Thou didst destroy the ranks of the 
demons; thou didst attain to the orders of the angels, 
whose life thou didst emulate without blame. Since 
thou hast boldness with Christ God, pray that peace 
be granted unto our souls. 

 THEOTOKION FOR THE RESURRECTION السادِس والِد�َّة لِلق�امة �اللحنِ 
IN TONE SIX 

أیَّتُهَا   الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین.
الكلّ�َّةُ النقاوة، إنَّ المس�حَ الربَّ مُبْدِعي ومُنْقِذي لمّا 
وافى مِنْ حَشَاكِ لاِ�ساً إّ�ايَ، أعْتَقَ آدَمَ مِنَ اللعْنَةِ 
القد�مة. لِذلِكَ �ا ُ�لِ�َّةَ الطَهارة، �ما أنَّكِ أُمٌّ للإلهِ وَ�تولٌ 

ائلین: �الحق�قةِ، نَهْتِفُ إلْ�كِ �غیرِ فُتورٍ ِ�سلامِ الملاكِ ق
 إفرَحي أیّتُها السیّدةُ �ا نُصْرَةَ وسِتْرَ وخلاصَ نفوسِنا.

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  O most pure one, when Christ the Lord, 
my Creator and Savior, came forth from thy 
womb, putting me on, He did free Adam from 
the ancient curse. Wherefore, O most pure one, 
since thou art the Theotokos and a Virgin in 
truth, we shout to thee untiringly with the 
angels, saying: Rejoice, Lady, O thou who art 
the helper, the cover, and the salvation of our 
souls. 

 THE HYMN OF ST. SIMEON تَسِْ�حةُ القدّ�سِ سمعانَ القابِلِ الإله
THE GOD-RECEIVER 

یِّدُ على حَسَبِ قَوْلِكَ ِ�سَلامٍ،  الآنَ أطْلِقْ عَبْدَكَ أیُّها السَّ
لأنَّ عَیْنَيَّ قَدْ أَْ�صَرَتا خَلاصَك الذي أعْدَدْتَهُ أمامَ ُ�لِّ 

عوبِ، نوراً لاسْتِعْلانِ الأُ   مَمِ، ومَجْداً لِشَعِْ�كَ إسْرائیل.الشُّ

Lord, now lettest thou Thy servant depart in 
peace, according to Thy word; for mine eyes have 
seen Thy salvation, which Thou hast prepared 
before the face of all people, a light to lighten the 
Gentiles and the glory of Thy people Israel. 

وسٌ اللهُ   THE TRISAGION PRAYERS قُدُّ

وسٌ القَوِيّ، قُدُّوسٌ الذي لا  الشعب: قُدُّوسٌ اللهُ، قُدُّ
  َ�موتُ، ارحَمْنا. (ثلاثاً)

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
Have mercy on us. (thrice) 
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، الآنَ و�لَّ أوانٍ المَجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ 
 و�لى دَهْرِ الداهر�نَ. آمین.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

أیُّها الثالوثُ القدوسُ، ارحمْنا. �ا ربُّ اغْفُرْ 
ا قُدّوسُ خَطا�انا. �ا سیِّد تَجاوزْ عَنْ سَیِّئاتِنا. �

 اطَّلِعْ واشْفِ أمْراضَنا، مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ.

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 
us from our sins. Master, pardon our iniquities. 
Holy One, visit and heal our infirmities, for Thy 
Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثاً) �ا ربُّ ارْحَم.

المَجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ 
 و�لى دهرِ الداهر�نَ. آمین.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen. 

ـــماواتِ، لِیتقـــ سِ اســـمُكَ، ل�ـــأتِ أ�انـــا الـــذي فـــي السَّ دَّ
ماءِ �ذلِكَ على  مَلَكوتُك، لِتَكُنْ مشیئَتُكَ َ�مَا في السَّ
الأرضِ، خُبْزَنــا الجَــوْهَرِيّ أعْطِنَــا الیــومَ، واتْــرُكْ لَنَــا 
ما علَیْنا، �ما نَترُكُ نَحْنُ لِمَنْ لَنا عَلَْ�هِ، ولا تُدْخِلْنَا 

نَا مِنَ الشر�ر.  في تَجْر�ةٍ، لكن نَجِّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 
Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. Give us this day our daily 
bread; and forgive us our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us, and lead us not into 
temptation, but deliver us from evil. 

لأنَّ لَكَ المُلْكَ، والقُوَّةَ، والمَجْدَ، أیُّها الآبُ والإبنُ الكاهن: 
 والروحُ القُدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن.

Priest: For thine is the kingdom, and the 
power, and the glory, of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spirit, now and ever 
and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوقة: 

 RESURRECTIONAL APOLYTIKION الثامِن طَرو�ار�َّة الق�امة �اللحن
IN TONE EIGHT 

فْنَ ذا انْ  حَـــدَرْتَ مِـــنَ العُلـــوِّ �ـــا مُتَحَـــنِّن، وقَبِلْـــتَ الـــدَّ
ــيْ تُعْتِقَنــا مِــنَ الآلامِ، فَ�ــا حَ�اتَنــا  ــةِ الأ�ــام، لِكَ الثَّلاثَ

 وقِ�امَتَنَا، �ا رَبُّ المَجْدُ لَك.

From the heights Thou didst descend, O 
compassionate One, and Thou didst submit to the 
three-day burial, that Thou might deliver us from 
passion; Thou art our life and our Resurrection, O 
Lord, glory to Thee. 

 APOLYTIKION OF ST. BARBARA TONE 8 �اللحنِ الثامِنطَرو�ار�َّة للقدّ�سَةِ بَرَْ�ارة 

�سةَ بَرْ�ارَةَ الكلِّ�َّةَ  مَنَّ القدِّ  الوَقار، لأنّها حَطَمَتْ لِنُكَرِّ
فِخــــاخَ العَــــدُوّ، ونَجَــــتْ مِنْهــــا �العُصْــــفورِ ِ�مَعونَــــةِ 

لیبِ وسِلاحِه.  الصَّ

Let us honor Saint Barbara, for she hath broken the 
snares of the enemy; and like a sparrow, she, the all-
modest maiden, was delivered out of them by the 
help and weapon of the Cross. 

مَشْقِي   APOLYTIKION OF ST. JOHN OF DAMASCUS IN �اللحنِ الثالثطَرو�ار�َّة للِقدّ�سِ یُوحنَّا الدِّ
TONE THREE   (**Thy confession**) 

�ــدٌ   المَجْـدُ لـلآبِ والإبـنِ والــروحِ القُـدُسِ. بُلْبُـلٌ غِرِّ
* أغْنـى  آلـةُ النِعْمـة، شَجِيُّ النَغْمة، * رائـعُ النَشـید

ب�عَةَ المَس�حِ �التَرْن�مات. * أعْنـي یوحنَّـا الدِمَشْـقِيَّ 
المُــــرَنِّم،* لــــهُ فلْنَصْـــــنَعْ مَــــد�حًا إذْ نَلْتَــــئِم. * شَـــــْ�خُ 

* إمـــــامُ الآ�ــــاءِ الفـــــاهمین * عُلـــــومَ  النَّــــاظمین،
ماو�َّات.    الأرْضِ�َّاتِ والسَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.  O ye faithful come, let us on this day * laud 
with praise the sweet-sounding nightingale * that 
adorned and captivated the Church of Christ * with 
his sweet songs and tuneful, heav’nly hymns, * he 
is the all-wise and eloquent John Damascene, * the 
utmost chief of hymnographers, and a man of God * 
who was filled with every earthly and divine 
wisdom. 

 RESURRECTIONAL THEOTOKION TONE 3 والِد�َّة الق�امة �اللحنِ الثالِث

 .Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمین
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ـــاكِ  ـــطَةُ لِخَـــلاصِ جِنْسِـــنا نُســـ�ِّحُ �ـــا إ�َّ أیتُّهـــا المُتَوَسِّ
والدةَ الإلـهِ العـذراءَ. لأنَّ ابْنَـكِ و�لَهَنـا �الجَسَـدِ الـذي 
اتَّخَـــــذَهُ مِنْـــــكِ قَبِـــــلَ الآلامَ �الصـــــلیبِ، وأعْتَقَنـــــا مِـــــنَ 

 الفَسادِ، ِ�ما أنَّهُ مُحِبٌّ لِلَْ�شر.

Thee, who art the mediatrix for the salvation of our 
race, we praise, O Virgin Theotokos; for in the flesh 
assumed from thee, after that He had suffered the 
passion of the Cross, thy Son and our God delivered 
us from corruption, because He is the Lover of 
mankind. 

 THE DISMISSAL الخَتم

 .Deacon: Wisdom .حِكْمَةٌ الشمّاس: 

 .Choir: Father, bless �ارِك �ا أب.الجوقة: 

المَس�حُ إلهُنا، الذي هو مُ�ارَكٌ ُ�لَّ حینٍ، الكاهن: 
 الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن.

Priest: Christ our God, the Existing One, is blessed, 
always, now and ever, and unto ages of ages. 

آمین. لِیُوَطّدِ الرَّبُّ الإلهُ الإ�مانَ المُسْتَق�مَ الرأي، الجوقة: 
 مَعَ جَم�عِ المَس�حیینَ الأُرْثوذُكْسیینَ إلى الأبَدِ، آمین.

Choir: Amen. Preserve, O God, the holy 
Orthodox faith and all Orthodox Christians, 
unto ages of ages. Amen. 

 .Priest: Most-holy Theotokos, save us أیّتُها الفائقُ قُدسُها والدةُ الإلهِ خَلِّصینا.الكاهن: 

 �ا مَنْ هِيَ أكرَمُ مِنَ الشارو��مِ، وأرفَعُ مجداً الجوقة: 
�غیرِ قِ�اسٍ مِنَ الساراف�م، التي مِنْ دونِ فَسادٍ وَلَدَتْ 

م.  كلِمَةَ الله، حقاً أنَّكِ والدةُ الإلهِ إّ�اكِ نُعَظِّ

Choir: More honorable than the Cherubim, and 
more glorious beyond compare than the Seraphim, 
thou who without corruption didst bear God the 
Word and art truly Theotokos: we magnify thee. 

 Priest: Glory to Thee, O Christ our God المَجْدُ لَكَ أیُّها المس�حُ الإلهُ، �ا رجاءَنا، المَجْدُ لَكَ.الكاهن: 
and our Hope, glory to Thee. 

المَجْدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ، الآنَ : الجوقة
 انٍ و�لى دَهرِ الداهر�نَ. آمین. �ا رَبُّ ارْحَم.و�لَّ أو 

 (ثلاثاً) �ارِكْ �ا أب.

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. Lord, have mercy (thrice). Father, 
bless. 

قامَ مِنْ بَیْنِ  لهُنا الحَق�قيّ، �ا مَنْ أیُّها المَس�حُ إ الكاهن:
كَ الكُلِّ�َّةِ الطَهارَةِ والبَر�ئَةِ مِنْ ُ�لِّ  الأَمْواتِ، ِ�شَفاعاتِ أُمِّ

وِ�طِلْ�اتِ القُوّاتِ  و�قُدْرةِ الصَلیبِ الكَر�مِ المُحْیي؛ عَیْبٍ؛
مَةِ العادِمَةِ الأجْسادِ؛ والنَبِيِّ الكَر�مِ   السابِقِ السَماوِ�َّةِ المُكَرَّ

سُلِ  فینَ الرُّ ینَ المُشَرَّ المَجیدِ یوحَنّا المَعْمَدان؛ والقد�سِّ
هَداءِ  الجَدیر�نَ ِ�كُلِّ مَد�ح؛ والقِدّ�سینَ المَجیدیِنَ الشُّ

حینَ �ا�؛  ؛المُتَأَلِّقینَ �الظَفَرِ  وآ�ائِنا الأبْرارِ المُتَوَشِّ
سة، شَفِْ�عِ وَحامي هَذِهِ الرَّ والقدّ�سِ (فُلان)  عِ�َّةِ المُقَدَّ

ي المَس�حِ الإلَه ، والقِدّ�سَیْنِ الصِدّ�قَیْنِ یُواك�مَ وحَنَّةَ جَدَّ
هِیدةِ المَجِیدَةِ بَر�ارة من هِلیوُ�ولِ�س في سور�ا و  الشَّ

ا  هِیدَةِ یُولَ�اني؛ وأَبِینَا ال�َّارِ یُوحنَّ ورَفِ�قَتِها الشَّ
مَشْقِي، لیَوْمَ، وجَم�عِ قِدّ�س�كَ، الذینَ نُق�مُ تَذْكارَهُمُ االدِّ

 إرْحَمنا وخَلِّصْنا ِ�ما أنَّكَ صالِحٌ ومُحِبٌّ لِلَْ�شَر.

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 
our true God, through the intercessions of His all-
immaculate and all-blameless holy Mother; by the 
might of the Precious and Life-giving Cross; by 
the protection of the honorable Bodiless Powers 
of Heaven; at the supplication of the honorable, 
glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; of 
the holy, glorious and all-laudable apostles; of the 
holy, glorious and right-victorious Martyrs; of our 
venerable and God-bearing Fathers; of Saint N., 
the patron and protector of this holy community; 
of the holy and righteous ancestors of God, 
Joachim and Anna; of the holy and glorious 
Great-martyr Barbara of Heliopolis in Syria 
and her fellow Martyr Juliana; of our 
Righteous Father John of Damascus; whose 
memory we celebrate today, and of all the saints: 
have mercy on us and save us, forasmuch as He is 
good and loveth mankind. 

ِ�صَلَواتِ آ�ائِنا القِدّ�سینَ، أیُّها الرَّبُّ َ�سوعُ  :الكاهن
 المَس�حُ إلهُنا، ارْحَمْنا وخَلِّصْنا.

Priest: Through the prayers of our holy fathers, Lord 
Jesus Christ our God, have mercy upon us and save 
us. 

 .Choir: Amen آمین. الجوقة:
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